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ВСТУП 

 

Схильність до протиставлення – один із характерних виявів природної 

особливості людського мислення. У процесі пізнавальної діяльності індивід 

уявно порівнює предмети, властивості, процеси й дії навколишньої дійсності, 

зіставляє їх, виділяючи серед них протилежні (максимально віддалені один від 

одного на шкалі просторових, часових та ін. відношень). Об’єктивний світ, 

розчленований у свідомості індивідуума на пари полярних понять, 

вербалізується в лексичних одиницях із контрастною семантикою – антонімах. 

Отже, антонімія як складне й багатоаспектне лексико-семантичне явище 

ґрунтується на взаємодії позамовних категорій, концептів мислення та мовних 

одиниць.  

Останнім часом проблеми антонімії перебувають у колі інтересів 

багатьох науковців; дискусії стосовно природи й статусу антонімів не сходять з 

порядку денного наукових форумів. Зокрема, дотепер постає питання про те, чи 

тільки різнокореневі слова слід вважати антонімами. У мові вся лексика 

систематична, і антонімія є одним з найважливіших проявів системних 

відносин в мові і мисленні. Слова і їх значення існують не окремо один від 

одного, вони з'єднуються в нашій свідомості в різні групи, причому підставою 

для угруповання служить подібність або пряма протилежність за подібним 

значенням. 

Антонімія – тип семантичних відношень лексичних одиниць, що мають 

протилежні значення. Вона являє собою протилежність всередині однієї 

сутності. Найбільш примітивними антонімами є слова з «негативною часткою» 

типу: «comfortable» – «uncomfortable». Антоніми – лексичні одиниці, наділені 

протилежним значенням як мінімум в одому з контекстів. 

Антонімія – явище передусім лексичне. Вона тісно пов'язана з іншими 

лексико-семантичними категоріями, лексико-семантичними групами слів, 

лексичною системою мови, актуалізацією смислу лексико-семантичних 

варіантів у мовленні. 
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Актуальність теми обумовлена тим, що на сучасному етапі розвитку 

мови інтерес до вивчення ролі антонімії в художніх текстах помітно зростає. 

Про це свідчить поява цілої низки спеціальних лінгвістичних досліджень з 

антонімії та словників антонімів. Крім того, актуальність спричинена потребою 

комплексного лексико-семантичного у лінгвопоетичного аналізу лексем, 

зафіксованих у текстах одного автора як складників ідіостилю письменника. 

Потреба підібрати слова з протилежними значеннями, знайти образне 

протиставлення, виявити полярні прояви тієї чи іншої лексичної одиниці, 

ознаки, властивості часто виникають у людей різних спеціальностей, а 

особливо у тих, хто цікавиться мовою і тим більше пов'язаних з нею своєю 

професією, тобто у філологів, викладачів, перекладачів, письменників, 

журналістів. 

Онтологічно, антонімія представлена як досить широкий клас 

семантичної кореляції і є засобом вираження категорії «протилежність». 

Антонімія – це явище, при якому в лексичному значенні слів відображена їх 

протилежність одне одному. Головним критерієм є постійне, спільне їх 

використання в контекстах. Антонімія буквально пронизує все мовлення: від 

розмовного до самих вершин поетичного і прозового слова, що дає змогу 

залишатись актуальним питанням у вивченні та аналізі англійської мови. 

Розглядаючи антонімію, більшість лінгвістів (І. Арнольд, 

Л. Булаховський, Т. Булигіна, В. Комісаров, Ю. Лотман, Л. Новиков, О. 

Пономарів, Г. Сидоренко) ставить на перший план такі проблеми: 

протилежність (протиставлення, полярність) значень, атонімічність – особлива 

додаткова характеристика мовної одиниці, семантична єдність (і 

протиставлення) антонімів, ідентичність в дистрибуції антонімів, ідентичність в 

стилі антонімів, неоднакове звучання антонімів, ймовірність класифікації 

антонімів, приналежність антонімів до однієї лексико-граматичної категорії. 

Антонімія являє собою одне з істотних вимірів лексико-семантичної 

системи різних мов. Різноманітні смислові відносини антонімів з іншими 

категоріями слів, і в першу чергу з синонімами, свідчать про їхній тісний 
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зв'язок, особливо в художньому тексті. Цим продиктовано наше звернення до 

текстів Ф. Велдон, сучасної англомовної письменниці, яка створила низку 

творів, у яких антонімічні явища яскраво демонструють протиставлення таких 

тематичних сфер, як чоловічого і жіночого начала, любові і ненависті, добра і 

зла тощо. 

Мета роботи – встановити лексико-семантичні та лінгвопоетичні 

особливості антонімів у творах Ф. Велдон. 

Заявлена мета роботи передбачає виконання таких завдань: 

 окреслити особливості поняття «протилежність» у філософії, логіці, 

лінгвістиці; 

 з’ясувати зміст поняття «антонімія» як лінгвістичної категорії; 

 висвітлити підходи до класифікації антонімів; 

 виявити й класифікувати лексичні антоніми у текстах прозових творів 

Ф. Велдон; 

 схарактеризувати лексико-семантичні та лінгвопоетичні ознаки 

лексичних антонімів у романах В. Фелдон. 

Об’єктом роботи є лексичні антоніми у текстах прозових творів сучасної 

англомовної письменниці Ф. Велдон. 

Предмет дослідження становлять лексичні, семантичні та лінгвопоетичні 

особливості антонімів у творах Ф. Велдон. 

Джерельна база дослідження: тексти романів Ф. Велдон. 

Матеріал дослідження: лексичні антоніми, вилучені методом суцільної 

вибірки із текстів прозових творів Ф. Велдон. 

Теоретичне значення магістерської роботи визначається тим, що вона 

слугує внеском у теоретичні засади лінгвістики тексту, зокрема, в аспекті 

лексико-семантичного рівня структурації текстового змісту. Дослідження 

покликане збагатити знання про вербальну репрезентацію авторської 

прагматичної думки лексичними одиницями з протилежним значенням.  

Практичне значення роботи полягає в можливості використання її 

результатів у курсах таких навчальних дисциплін, як «Лексикологія англійської 
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мови», «Стилістика англійської мови», заняттях із сучасної зарубіжної 

літератури та курсах за вибором. Магістерське дослідження стане в пригоді при 

написанні курсових і кваліфікаційних робіт, а також при укладанні посібників 

із зазначених предметів. 

Методи дослідження. У дипломній роботі магістра застосовано 

комплексний підхід до досліджуваного явища. Як основний використано 

описовий метод, що передбачає систематизацію й аналіз мовних одиниць із 

подальшою конкретизацією на значному фактичному матеріалі. У роботі також 

застосовано метод компонентного аналізу – для дослідження лексичної 

семантики антонімів; метод структурно-граматичного аналізу – для 

встановлення морфологічних розрядів антонімічних пар і кваліфікації їхніх 

синтаксичних функцій. З метою визначення продуктивності різних типів 

антонімів використано кількісний аналіз. Крім того, антонімічні пари 

розглянуто в проекції на категорії філософії, логіки, психолінгвістики й теорії 

літератури.  

Лексеми з протилежними значеннями досліджено в синхронному плані. 

Наукова новизна роботи полягає у класифікації антонімів у творах Фей 

Велдон відповідно до поданих класифікацій, дослідження їх лінгво-

семантичних та лінгвопоетичних особливостей. Вперше систематично 

досліджена антонімія у творчості британської письменниці, а також з’ясовано 

основні фактори, що визначають типологію антонімів у творах.  

Структура роботи. Робота складається зі вступу, трьох розділів, 

висновків та списку використаних джерел. Обсяг основного тексту роботи 

складає 81 сторінку, список використаних джерел налічує 67 позицій. 
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ВИСНОВКИ 

 

Характерну особливість досліджень лексичної семантики минулого 

століття складав посилений інтерес до проблем антонімії, що привернула до 

себе увагу дуже широкого кола дослідників.  

Антонімія є однією з основних категорій лексико-семантичної системи 

мови. Як різновид семантичних відношень у мовній царині антонімічні 

відношення передають складність і суперечність об’єктивної дійсності, 

репрезентують протилежності, що існують у кожному конкретному вияві 

сутності. У понятті антонімії як лінгвістичної категорії відбиті філософське й 

логічне поняття протилежності.  

На підставі вивчення наукових джерел у роботі з’ясовано значення 

поняття антонімії як мовної універсалії, його характеристики та особливості 

функціонування в мові. Як виявив аналіз теоретичних засад дослідження, 

протилежність є категорією відмінною від категорій тотожності, відмінності та 

суперечності, але попри це є тісно пов’язаною з ними. Поняття протилежність 

знаходить своє відображення у різних наукових парадигмах – логіці, 

психології, лінгвістиці. Як філософська категорія, дане поняття досліджувалося 

різними мислителями та науковцями у сфері філософами: Платоном, 

Аристотелем, Гегелем, Карлом Марксом тощо. Протилежність є категорією 

відмінною від категорій тотожності, відмінності та суперечності, але попри це є 

тісно пов’язаною з ними. У лінгвістиці категорія протилежності реалізується 

через явище антонімії. Однак було виявлено, що серед учених-лінгвістів 

дотепер немає єдиної думки в його трaктуванні.  

В якості диференційної ознаки слів-антонімів виступає їх співвідносна 

протилежність як особлива характеристика лексичного значення слова, яка 

специфічно відображує відмінності в предметах або явищах об’єктивного 

світу. Розрізняють три класи антонімів, що відповідають основним трьом 

типам опозиції: градуальні (контрарні), векторні та комплементарні. 
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Дослідження прикладів з художньої літератури підтвердило той факт, що 

антонімія дійсно є засобом вираження категорії протилежність. Було 

з’ясовано, що антонімами можуть бути структурними (однокореневими та 

різнокореневими), семантичними та конверсивами.  

Мета дослідження полягала в тому, щоб з’ясувавши особливості 

лексичної організації художнього мовлення, виявити лексичні засоби 

вираження категорії протилежність в текстах англомовної художньої прози і 

визначити особливості функціонування в них антонімів як однієї з характерних 

ознак індивідуального стилю творів Ф. Велдон. В ході роботи над матеріалом 

було з’ясовано, що оозкриття значення поняття протилежність являється 

одним з найважливіших питань під час вивчення антонімії, оскільки воно 

займає замає центральна місце в теорії антонімії. Розвиток антонімічних 

відносин у лексиці відбиває наше сприйняття дійсності у всій її суперечливій 

складності і взаємозумовленості. Тому контрастні слова, як і поняття, що 

позначаються ними, не тільки протиставляються один одному, але і тісно 

пов'язані між собою.  

У ході проведеного дослідження було опрацьовано тексти прозових 

творів Ф. Велдон «Before the war», «Big women», «Chaclot Crescent» і «Darcy’s 

Utopia», виявлено антонімічні пари у них, а також проаналізовано відповідно до 

наведених у теоретичному огляді класифікацій. Вибір об’єкта й предмета був 

зумовлений насамперед тим, що саме в художньому тексті велику роль 

відіграють мовні контрасти як одна з форм художнього відображення дійсності. 

Антонімічні пари утворюють складну систему засобів, які виконують оцінно-

описову функцію, що дає змогу авторові створити контрастну характеристику 

персонажів, предметів, процесів і дій, відтворити складність та суперечність 

зображуваних явищ, передати суперечливу сутність позамовних сутностей. 

Обрані для застосування в дослідженні класифікації є різнорідними за 

своїми критеріями: структурним, семантичним, системним, конверсивним. 

У досліджуваних текстах переважають різнокореневі опозити, складники 

яких виражені прикметниками, дієсловами, іменниками та прислівниками. 
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Найчастіше конституенти антонімічних пар виражені якісними прикметниками, 

що можна пояснити їхньою здатністю репрезентувати якості та властивості, які 

виявляються різноступенево й навіть перетворюються в протилежні, а також 

дієсловами, що зумовлено насамперед їхньою можливістю виражати векторну 

протилежність. Рідше вживаються в поетичній мові субстантивні та 

адвербіальні опозиції.   

Аналіз семантичних компонентів значень антонімів продемонстрував, що 

виокремлені лексеми номінують полярні предмети, явища й процеси 

об’єктивної дійсності. Серед них виокремлюємо кілька підгруп (просторові, 

позначення місця й часу, напряму, обсягу, якості, міри тощо). Семантика 

переважної більшості оказіональних антонімів і до певної міри – мовних, 

системних антонімів позначена оцінним забарвленням.  

Оказіональні антонімічні пари відображають індивідуально-авторську 

картину світу, найчастіше побудовані на логіко-смисловому паралелізмі 

протиставлюваних явищ. Такі антонімічні відношення містять оцінну 

конотацію, формують персоніфіковані образи. Антонімічні лексеми становлять 

основу стилістичних фігур – антитези,  оксиморону, художнього порівняння, 

літоти. Особливу виразність у творах Ф. Велдон має оксиморон. Оксиморонні 

синтагми утворені  поєднанням симетричних і асиметричних антонімів; 

поєднанням лексем, у значеннєвій структурі яких наявні контрарні семи. 

У художніх текстах зафіксовано вживання антонімічно-синонімічних 

парадигм, у яких позитивно маркований компонент ключової опозиції утворює 

антонімічні пари з двома, рідше з трьома негативно маркованими 

конституантами. 

Подальше вивчення лексичних антонімів вбачаємо в напрямі розширення 

інтердисциплінарних зв'язків у тлумаченні антонімії як онтологічної сутності, 

наприклад, в теорії літератури як протилежні концепти конфлікту і як 

сюжетотвірний елемент; в психології як елемент формування картини світу та 

психологічна реакція на об’єктивні явища; в кіномистецтві як засіб мовленнєвої 

характеристики персонажа та загалом формування образу. 
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Оскільки теоретичні засади антонімії та її практичне застосування 

продовжує цікавити як вітчизняних, так і зарубіжних мовознавців, необхідним є 

наголошення на тому, що важливою залишається подальша розробка і 

уточнення як поняття антонімічних відношень, так і різноманітності їх прояву в 

різних типах контекстів. 
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